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Abstract

The workshop aims to give an overview of the current situation of the translation
industry within the internet. As is the case in many other areas, the internet has
considerable influence on this industry. It will be pointed out which kind of changes
have aready been observed (e.g. presence of numerous transation agencies,
networks of freelance trandators etc. in the internet) or are to be expected
respectively.

The Logos Internet Client is to be presented as an instance of those kinds of tools
which even today permit utilising machine translation technologies via internet. In
addition, the various aspects of the Client that are also of interest to the user will be
demonstrated:

» glossary functions with automatic coding of user terminology
* pattern matcher routines
« off-linelexicographic coding (ALEX for Windows)

o utilisation of user-coded off-line dictionaries in connection with the internet client.
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(Outline of the presentation)

Impact of the Internet for the Translation Industry

24 hours access to tranglation services

opportunity for new marketing strategies

new communication mechanism between freelancer and translation provider
distributed working environment

Today’s use of the Internet in the Translation Industry

web pages as a new access medium for customers
different MT developers offer tranglation via the Internet
world-wide networks of translators have been formed

different lexical resources are available

Existing Problems

security of the documents
accounting and billing mechanism
bandwidth of the Internet

incompatibility of the different lexical resources (no exchange mechanism
between the different language applications)

The Logos Picture

JAVA Client

Internet/Intranet Language Server

Large Corporations
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Logos: Product Strategy “AnyNet” Connectivity
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Edit Miew Go Bookmarks Options Directory Window Help

Intarnat or Intranst...
Logos Corporation is u leading provider of intellivent translation
systems for natural lnngiares. Our NetClient software allows the
Hser 1o open un decoint, transfer text files to onr host comyniter for
transiation, check acconnt and transiation status, and retrieve
transiated files from the host vig the internet,

logos info

register now logon now
To access member- For professional quality ﬂ )
only services translations today Far more infarmation
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The Logos Internet Client (2)

etzcape - [LOGON TO LOGOS SERVER]

Edit “iew Go Bookmarks Options Directory  *window Help

Iniernat or Wtranek...

To logon to the Logos Translation

Server:
Account Mumber: |
Account Password: |
LOGOM |
register now logos info now
To access member- For more information

only services onnLogos Corp

Capyright © 1096 Logos Corp. All rights reserved.
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The Logos Internet Client

3)

etscape - [LOGOS SERVER MAIN MENU]

File Edit “iew Go Bookmarks

Options  Directory Window  Help

|

Internat or Infranet...

Welcome to

Please choo
opticns:

translate
file
To translate a
new docuent

the L.ogos Translation Server!

se one of the following

account get

status translated

For translation files
status (iet translated
report docuttents

Copyright © 1990 Logos Carp. AR rights reserved.,
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The Logos Internet Client (4)

Infernat or Intranat...

Select the £
File to Translate:

File format ia:

Source Language is:
Target Language is:
Brief Description:
Glosszary File:

Tser Dictionary File:
FPattern Matcher Rules
Processing Priority 13

When translation is done

ile to translate:

| Browse... |

IFlich Text Format j
IEninsh Yl
IEninsh 'I

|

| Browse... |

| Browse... |
3

Browse... |
ISame—Dayr vl

: ISend via E-mail j

Begin Mew Tranzlation |
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The Logos Internet Client (5)

Translation Status Repott
There are no jobs that are currently queued for processing
The output quene currently contains 3 joh(s).
JobNumber | Date Time Comment | Priority || Delivery |Input File Output File
11:28:52 Zend wa
0 6I17/96 Iy, Same-Day Eom logostest. rtf |54 3370 f
12:56:51 Send wa
1 BI17/96 i, Samne-Day Eom logostest. 1tf] |54 3371 f
3:29:53 Send wia
2 6I18/96 Iy Satne-Day Eom logostest. rif 543372 ntf
You may download the translated file for any of these jobs,
including those that may have already been delivered via email.
translate account get translated
file status files
To translate a For translation status Get translated
new document repott documents
Capyright © 1096 Logos Carp. All rights reserved.
Alex for Windows, Sample Coding
Entry
Source - English: |computer scientists
IO T T A Computerwizsenschaftle;
Source Target
Entry Type: ‘WOrd!Phrase Entry Type: |Word/Phrase
. Humber: |Singular & Plural
Humber: ‘Slngular & Plural
Gender: |Maszculine
Category: | [Human - Inflection: | [[-s/-]
Q Profession/Designation Q

Alternate: |

Subject Matter Dictionary:

Company Dictionary:

Part of Speech:
J Houn

Feneral
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Sample LEF-file

#LEF1

FLD SEP = ; VAL_SEP =,
S LANG = (EN)

T LANG = (GE)

L. G sCC = (ABC)

L. G sSMC= (000)

ENTRY Word = S Word T_Wrd S Part O Speech T_Gender
#

Ber nard; Ber nard; N; M
costreduction; Kost ensenkung; N; F

Scott; Scott; N;

semantic feature; Senanti kfunktion; N, F

transl ati on tool; Udber set zungsprogranm N; N

trauma; Trauma; N; N

unedited; nichteditiert; AJ;
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